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Abstract: The objective of this article is the analysis of the agón between Helen and Hecuba 
in The Trojan Women (Τρωάδες) by the Athenian playwright Euripides, through which the 
intertextuality of the passage with the agón between the Spartan Helen and Hector's widow, 
Andromache, in Seneca's dramatic piece is indicated. Both playwrights managed to transmit 
through these dramatic works all the pain and horror that war causes to the vanquished, but 
also to the victors, since, practically, within a war conflict no one comes out completely 
unscathed both emotionally and physically. 
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Resumen: El objetivo de este artículo es el análisis del agón entre Helena y Hécuba de Las 
troyanas (Τρωάδες) del dramaturgo ateniense Eurípides a través del cual se indica la 
intertextualidad del pasaje con el agón entre la espartana Helena y la viuda de Héctor, 
Andrómaca, en la pieza dramática de Séneca. Ambos dramaturgos lograron transmitir a 
través de estas obras dramáticas todo el dolor y el horror que provoca la guerra a los 
vencidos, pero también a los vencedores, ya que, prácticamente, dentro de un conflicto 
bélico nadie sale completamente ileso tanto emocional como físicamente.  
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Introducción 
 
El objetivo principal de este artículo consiste en el estudio, el análisis y la comparación de 
las disputas dialógicas de la espartana Helena en dos de las más importantes piezas 
dramáticas del mundo grecolatino: las tragedias de Las troyanas de Eurípides (c.480-406 
a.C.) y Séneca (4 a.C. - 65 d.C.). Las dos tragedias fueron compuestas en dos períodos 
históricos llenos de esplendor, pero también de grandes turbulencias sociales y políticas 
—concretamente, la obra euripídea fue representada en el año 415 a. C., es decir, en la 
Atenas del denominado Siglo de Oro, y la obra de Séneca fue compuesta en la época del 
Imperio romano, en torno a los años 52 y 54 d. C.—; hecho que condicionó el modo de 
pensamiento de los dos dramaturgos y les condujo al deseo de crear estas obras para 
exponer su propio punto de vista sobre los problemas de su tiempo a través de las palabras 
de sus personajes. 
 
Tanto Las troyanas (Τρωάδες) de Eurípides como Las troyanas (Troades) de Séneca tratan el 
tema del dolor de la población troyana por la caída de su patria, la muerte de sus seres 
queridos y su propia esclavitud a manos del ejército griego. Como es conocido, la 
expedición militar de los griegos contra el pueblo troyano constituyó el primer gran 
conflicto bélico entre dos continentes —el europeo y el asiático—en la historia del mundo 
occidental y, por eso, las hazañas de sus héroes han suscitado el interés de muchos poetas, 
mitógrafos, estudiosos, filólogos, historiadores, arqueólogos y artistas a lo largo de los 
siglos. 
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Sin embargo, Eurípides y Séneca, influenciados por las circunstancias histórico-políticas 
de su sociedad contemporánea, no exaltan la guerra como un hecho glorioso e heroico, 
sino que la presentan a través de sus verdaderas dimensiones, es decir, como un suceso 
horroroso y calamitoso, el cual provoca tremendas consecuencias sobre sus víctimas; 
exactamente, como sucede en el caso de Hécuba, Andrómaca y Helena.  
 
I. Datos sobre las heroínas Helena, Andrómaca y Hécuba según la Mitología 

Grecorromana 

I.1. Helena (Ἑλένη) 
 
Hija del rey Tindáreo y esposa del rey de Esparta, Menelao. Según fuentes mitológicas, 
tenía descendencia divina, ya que era hija del dios Zeus y de Leda, hija del rey de Etolia 
Testio. Sus hermanos eran Cástor y Pólux (los denominados Dioscuros), y Clitemnestra, 
esposa del rey de Micenas y hermano de Menelao, Agamenón. 
 
Se cuenta que el mítico héroe y rey ateniense Teseo2 junto con su amigo Pirítoo, había 
raptado a Helena siendo todavía muy joven.3 La condujo a Atenas, pero ante la negativa 
de los atenienses de recibirla, la envió a Afidna, donde residía su madre Etra, lugar de 
donde fue salvada por sus hermanos, los Dioscuros. Cuando llegó el tiempo de casarse, 
muchos príncipes griegos se presentaron como pretendientes4, entre los cuales ella 
eligió a Menelao. 

 
 

 
2 Cf. APOLODORO. Biblioteca mitológica (trad. y notas: M. Rodríguez de Sepúlveda; introd.: J. Arce; 
rev: C. Serrano Aybar). Madrid: Editorial Gredos, 1985. Libro III, 10, 7; Epítome. I, 23; HERÓDOTO. 
Historia (ed. y trad.: Manuel Balasch). Madrid: Cátedra, Colección Letras Universales, 1999, IX, 77. 
3 Según la leyenda, Teseo tuvo con Helena una hija, Ifigenia, la cual Helena dio a su hermana 
Clitemnestra para que la cuidara como su propia hija. No obstante, según la más conocida versión, 
Ifigenia era hija natural de Clitemnestra y de Agamenón. Cf. GRIMAL, P. Diccionario de mitología griega 
y romana. Barcelona: Ediciones Paidós, 1989, p. 230. 
4 Cf. APOLODORO. Biblioteca mitológica. op. cit., Epítome, III, 10, 9; HIGINO. Fábulas (introd. y trad.: 
J. del Hoyo y J. M. García Ruíz). Madrid: Editorial Gredos, 2009, 78, 2. 
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Imagen 1 

 
Helena de Troya (1898), de Evelyn de Morgan (1855-1919). Óleo sobre lienzo, 240 x 738 x 
90mm, De Morgan Collection, Londres. Esta pintura muestra a Helena como inocente 
de cualquier culpa, rodeada de palomas de la paz y las rosas blancas de Afrodita (la diosa 
del amor), mientras mira en un espejo que refleja la imagen de Afrodita. 

https://www.demorgan.org.uk/collection/helen-of-troy/
https://www.demorgan.org.uk/collection/helen-of-troy/
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Tindáreo decidió seguir el consejo de Odiseo (Ulises) comprometiendo a través de un 
juramento a todos sus pretendientes a respetar la decisión de su hija y a acudir en la 
ayuda de su legítimo esposo en el caso que pasara alguna afrenta contra su persona. Por 
ese motivo, cuando Paris raptó a Helena, Menelao pidió la ayuda del gran rey 
Agamenón5 y de los demás caudillos de Grecia con el fin de ir a buscarla y de atacar a 
los troyanos pidiendo venganza por la traición sufrida.6 
 
Sin lugar a duda, la historia del amor entre Helena y Paris ha inspirado desde la 
Antigüedad hasta hoy en día a muchos autores, filósofos, históricos, arqueólogos y 
artistas. Aparte de Eurípides y Séneca, en la Antigüedad muchos poetas épicos, líricos 
y trágicos, como Homero, Safo, Alceo, Estesícoro y Esquilo; historiadores, como 
Heródoto; filósofos y oradores, como Gorgias e Isócrates, se ocuparon de explicar las 
causas de la conducta de la reina de Esparta. 
 
Es fácil deducir que muchos condenaron sus actos —como, por ejemplo, los poetas 
líricos, Íbico y Alceo—, ya que, según las convicciones morales y los credos religiosos 
de la sociedad de su época, ella y Paris habían cometido un pecado muy grave, una hýbris 
que debía ser castigada por los dioses7 
 
  

 
5 Agamenón fue el primer rey que unió a todos los griegos bajo una causa común: la de recuperar a 
Helena y la de castigar a los troyanos por la deshonra que sufrió Menelao.  
6 En este punto no hay que olvidar que el matrimonio de Helena y Menelao fue matrilineal y matrilocal. 
Esto significa que Menelao se había convertido en rey de Esparta en virtud de su esposa y en el caso 
de que ella lo abandonara, él perdería el trono. Por lo tanto, el afán de Menelao de recuperar a su 
esposa no fue sólo por motivos de honra, amor o celos; sino, además, por no perder su posición social 
y sus privilegios políticos.  
7 Paris no sólo cometió adulterio con Helena, sino que, también, cometió la gran falta de romper el 
principio de la hospitalidad que profesaba el dios Zeus Xenios. 
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Imagen 2 

 
El juicio de Paris (c. 1638), de Peter Paul Rubens (1577-1640). Óleo sobre lienzo, 199 x 381 
cm, Sala 029, Museo del Prado, Madrid. 

 
Sin embargo, por otra parte, algunos intentaron defenderla presentándola como una 
víctima de los caprichos de los dioses8 o del comportamiento irreflexivo e impulsivo de 
Paris, quien, cuando se realizó el famoso juicio en el que se disputó el premio de la 
belleza entre las tres diosas —Hera, Atenea y Afrodita—, eligió abandonar a su amada 

 
8 Especialmente de la diosa Afrodita, la cual la eligió premio para Paris en el famoso concurso de 
belleza divina. 

https://www.museodelprado.es/coleccion/obra-de-arte/el-juicio-de-paris/f8b061e1-8248-42ae-81f8-6acb5b1d5a0a
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Enoné9 y buscar el amor de la más bella mujer del mundo que le prometió dar como 
premio Afrodita. Una decisión que, sin duda, desencadenó la guerra de Troya 
provocando terribles consecuencias para ambos bandos. 
 
Sin embargo, muchos textos que nos han llegado hasta la actualidad no ofrecen una 
imagen muy clara sobre lo que realmente sucedió. En efecto, hay textos, poemas y 
tragedias que abordan cada uno el tema de la historia del amor entre Helena y Paris de 
una manera diferente. Incluso los mismos autores que han tratado el tema han 
cambiado el tratamiento que hacen hacia la figura de la reina espartana. 
 
Por ejemplo, el poeta lírico Estesícoro de Hímera, inicialmente, la condena por su 
pecado de haber abandonado a su esposo, a su hija Hermíone y su patria con el fin de 
fugarse con su amante, y, más tarde, en su Palinodia de Helena intenta restaurar su imagen 
presentándola como una persona fiel hacia su esposo Menelao. 
 
Lo mismo sucede en la homónima tragedia de Eurípides, en la que la heroína aparece 
como esposa ejemplar, la cual nunca traicionó abandonando a su esposo por el amor 
de otro hombre. Concretamente, se cuenta que ella fue llevada por Hermes a Egipto10 
bajo la protección del rey Proteo, mientras una imagen suya hecha de nube ocupaba su 
lugar en Troya. Además, la heroína espartana se siente culpable por el mal que ha 
provocado debido a esta confusión. Por otra parte, Eurípides en sus otras obras echa la 
responsabilidad a Helena por todo el daño que ella ha producido debido a sus 
incorrectos actos tanto a los griegos como a los troyanos. Específicamente, en Las 
troyanas todas las heroínas del bando troyano no dejan de criticar la mala actitud de 

 
9 Paris cuando vivía en la montaña, se enamoró de una ninfa que se llamaba Enoné, hija del dios-río 
Cebrén. Se dice que tenía con ella un hijo llamado Corito, quien se enamoró también de Helena y, por 
eso, Paris lo mató. Otra tradición menciona que Corito era hijo de Helena y de Paris. Cf. GRIMAL, 
P. Diccionario de mitología griega y romana, op. cit., p. 115. 
10 Otra versión menciona que Helena y Menelao tardaron ocho años en volver a su patria, ya que 
navegaban por el mar arrastrados por los vientos hasta que sufrieron un naufragio en Egipto.  
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Helena como esposa adúltera y causante de todas las crueldades que ha provocado la 
guerra tanto a los vencidos como a los vencedores y a sus familias. 
 

Imagen 3 

 
Helena y Paris (c. 380 a. C.), Pintor de Estocolmo 1999. Crátera de figuras rojas, Apúlia, 

Argila, 33,4 x 39 cm, Museo del Louvre, París (LL 45; N 2767; K 6). 

https://collections.louvre.fr/ark:/53355/cl010274598
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Imagen 4 

 
Los amores de Paris y Helena (1788) de Jacques-Louis David (1748-1825). Museo del Louvre, 
París (INV 3696; MR 1439). 

 
No obstante, ella aparece serena, casi insensible e indiferente ante los terribles hechos, 
teniendo como único fin su autodefensa para poder lograr el perdón de su esposo. Y, 

https://collections.louvre.fr/en/ark:/53355/cl010063647
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efectivamente, parece que lo consiguió. En concreto, Helena, tras la muerte de Paris11, 
había recibido como esposo a otro hijo del rey Príamo, Deífobo, a quien el rey espartano 
asesinó. Luego Menelao fue a castigarla, pero quedó admirado al contemplar la belleza 
de su casi desnudo cuerpo y la perdonó. 
 
Pero tampoco en la pieza trágica Orestes de Eurípides la heroína espartana aparece 
verdaderamente arrepentida de sus errores. Helena ha logrado volver ilesa de Troya y 
ha ocupado su lugar como reina como si nada hubiera pasado. En realidad, se presenta 
como una mujer irresponsable, cobarde y adicta a la vida lujosa. Ante este 
comportamiento, sus sobrinos, Electra y Orestes, hijos de su hermana Clitemnestra y 
del rey de Micenas Agamenón, desean castigarla por todos los infortunios que han 
sufrido por su culpa. No obstante, los dos hermanos junto a su amigo Pílades no pueden 
llevar a cabo su venganza, porque, finalmente, Helena es salvada por Apolo, tras la 
petición de Zeus, su padre divino, y es convertida en una diosa.12 
 
Concretamente, en lo que se refiere a los últimos años de su vida y su muerte, hay varias 
versiones. Por una parte, Homero, en la Odisea, indica que Helena, tras su regreso de 
Troya, había sufrido un cambio en su interior que la había convertido en una mujer 
llena de virtudes, constituyendo ejemplo para las demás mujeres, hasta los últimos 
momentos de su vida. Por otra parte, existían varias versiones que se refieren a su 
divinización, según las cuales Helena una vez convertida en diosa se estableció en la isla 
de Leuce junto a su esposo Menelao o con el gran guerrero Aquiles, a quien dio un hijo 
llamado Euforión. 
  

 
11 Cuando Paris se hirió por Filoctetes durante el asedio de Troya, Enoné era la única persona que 
podía salvarle. Sin embargo, ella se negó a ayudarle debido a sus celos hacia Helena. Cuando se lo 
arrepintió ya era demasiado tarde. Paris había muerto. GRIMAL, P. Diccionario de mitología griega y 
romana, op. cit., pp. 409-410. 
12 La existencia de algunos santuarios erigidos en su honor testifica la creencia de su divinización por 
los griegos antiguos. Cf. GRIMAL, P. Diccionario de mitología griega y romana, op. cit., p. 233. 
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Imagen 5 

 
Helena y Menelao (c. 450-440 a. C.), Pintor de Menelao. Crátera de figuras rojas, Atenas, 
Argila, 33,3 x 27,3 x 30,6 cm, Museo del Louvre, París (CP 766; G 424). Momento en que 
Menelao va a asesinar a Helena, pero se le cae la espada de su mano al contemplar su 
belleza. En la escena aparecen también las figuras de los dioses Eros y Afrodita. 

 
 

https://collections.louvre.fr/en/ark:/53355/cl010270274
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I.2. Hécuba (Ἑκάβη) 
 
Hija de Dimante, rey de Frigia y de la ninfa Evágora —según la Ilíada homérica—, o de 
Ciseo, rey de Tracia —según los poetas trágicos. Era la segunda esposa del rey de Troya, 
Príamo, con quien había tenido una numerosa descendencia.13 Poco después del 
nacimiento de Héctor, su hijo primogénito, Hécuba queda embarazada de Paris. 
Durante su embarazo tuvo un sueño en el que se le vaticinaba que daría a luz a un niño 
que provocaría la destrucción de Troya. Por esa razón los adivinos aconsejaron a los 
reyes que una vez nacida la criatura la hicieran desaparecer. Entonces, Príamo y Hécuba 
decidieron dar el recién nacido a su criado Agelao con el fin de que él lo abandonara en 
el Monte Ida, pero él decidió criarlo como si se tratara de su propio hijo hasta el 
momento en que el joven troyano recuperó su posición en la casa real como príncipe. 
 
En la Ilíada de Homero la figura de Hécuba aparece en pocas ocasiones y no tiene un 
papel de gran relevancia. En cambio, en las piezas trágicas, especialmente en las de 
Eurípides, se convierte en una auténtica protagonista. Ya anciana, durante el asedio de 
Troya ha presenciado la matanza de su esposo Príamo, rey de Troya, a manos del hijo 
de Aquiles, Neoptólemo; y ha experimentado como madre el máximo dolor y la 
desesperación por la pérdida de casi todos sus hijos. 
 
También, ha visto convertidas en concubinas a su hija Casandra y a Andrómaca, la viuda 
de su hijo Héctor. Pero el momento más trágico es cuando se entera del sacrificio de su 
hija Políxena sobre la tumba de Aquiles y del asesinato de su querido nieto Astianacte. 
Indudablemente, su sufrimiento y lamento son enormes cuando ella misma prepara a 
su nietito para su entierro.14 Y, para colmo de desgracias, Hécuba se convierte de reina 
troyana en cautiva de Odiseo (Ulises), quien es uno de sus más odiosos enemigos, con 

 
13 El número de sus hijos varía según los autores. Eurípides menciona la enorme cantidad de cincuenta 
hijos, mientras Apolodoro cita la existencia de catorce, entre los cuales los más destacados eran: 
Héctor, Paris, Héleno, Deífobo, Creúsa, Casandra, Políxena, Troilo y Polídoro.  
14 EURÍPIDES, Tragedias. Las troyanas. (trad. de José Luis Calvo Martínez). Madrid: Gredos, 1995, vv. 
1190-1260.  
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el fin de ser esclava de su esposa Penélope en Ítaca.15 Cuando se prepara para ser 
conducida a su nuevo amo, reconoce a las orillas del mar de Troya el cadáver de su hijo 
Polídoro, cuyo padre había enviado, junto a un inmenso tesoro, a Poliméstor16, rey de 
los tracios bistones, para protegerle. 
 
Tras la caída de Troya y las muertes de Héctor y de Príamo, Poliméstor decidió matar 
a su huésped con el fin de apropiarse de las riquezas troyanas. Desde este momento, la 
anciana Hécuba17 se va a transformar en una mujer feroz y vengativa contra la persona 
que cometió este injusto crimen. Concretamente, envía un mensaje a Poliméstor con el 
fin de que acuda a ella bajo el pretexto de querer confiarle un tesoro que tenía bien 
escondido antes de que lo encuentren los asediadores. 
 
Cuando él llega, Hécuba le pregunta sobre el estado físico de su hijo y si el tesoro 
troyano está a salvo, pero él miente indicando que tanto su hijo como las riquezas 
troyanas están bajo su amparo. Entonces, Hécuba empieza su venganza: mata con la 
ayuda de las cautivas troyanas a los dos hijos de Poliméstor y le ciega arrancándole los 
ojos. 
 
En lo que se refiere a su propia muerte, hay varias versiones. Más en concreto, según 
una tradición, los griegos y los compañeros del rey ciego, querían castigarla mediante 
lapidación, pero ella se transformó en una perra iracunda. Eurípides, por su parte, 
menciona que Poliméstor vaticinó tanto la horrorosa muerte de Hécuba, como también 
la de su hija Casandra al lado de Agamenón.18 Según esta versión, la anciana reina de 
Troya se transformó en perra furiosa a lo largo de su travesía hacia Grecia y se arrojó al 
mar. 
  

 
15 EURÍPIDES, Las troyanas, op. cit., v. 277 y vv. 421-423. 
16 Poliméstor había sido casado con Ilíone (o Ilíona), hija de Príamo. Cf. GRIMAL, P. Diccionario de 
mitología griega y romana, op. cit., p. 442. 
17 Según se cuenta, Hécuba había soñado la muerte de su hijo a manos de Poliméstor.  
18 Hécuba, vv. 1270-1280. 
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Imagen 6 

 
Hécuba ciega a Poliméstor (siglo XVIII), de Giuseppe Maria Crespi (1665-1747). Óleo sobre 
lienzo, 173 x 184 cm, Museos Reales de Bellas Artes de Bélgica. 

 
  

https://fine-arts-museum.be/fr/la-collection/giuseppe-maria-crespi-dit-lo-spagnolo-hecube-aveuglant-polymnestor
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I.3. Andrómaca (Ἀνδρομάχη) 
 
Hija del rey de Tebas de la región de Misia, Eetión y esposa del glorioso príncipe y 
guerrero troyano Héctor19, con quien tuvo un hijo llamado Astianacte. Su patria natal 
fue asediada por los griegos durante su expedición contra Troya y su padre y sus siete 
hermanos fueron muertos a manos de Aquiles. Su madre, la cual fue raptada también 
por él, no aguantó tantas penas y sucumbió a su dolor. 
 
La poetisa lírica Safo (c. 630 - c. 570 a.C.), en uno de sus epitalamios20, nos traslada a una 
época feliz de la vida de Andrómaca que contrasta con los momentos trágicos que se 
relatan en los poemas épicos del ciclo troyano —especialmente, en la Ilíada y la 
Iliupersis—; y en las tragedias. Se trata de un fragmento, que se ha conservado de un 
papiro egipcio, en el que Safo describe, de manera viva y alegre, la celebración de la 
unión matrimonial entre Andrómaca y Héctor. 
 
Según Homero, ambos esposos se amaban mutuamente de una manera muy tierna y 
cariñosa. Héctor constituía para Andrómaca su mayor apoyo, ya que ella había perdido 
a toda su familia. Por eso ella, en el canto VI de la Ilíada, intenta persuadirlo de que él 
no vaya a combatir21, y también, Héctor, por su parte, expresa su máxima preocupación 
y sufrimiento por el amargo futuro que la aguarda.22 En este canto se describe la más 
tierna escena entre Héctor, Andrómaca y su hijo. Se trata de la emotiva despedida de 
Héctor de su familia23, en la que el pequeño príncipe Astianacte se asusta ante el casco 
reluciente de su padre. Esta inocente reacción del pequeño provoca la risa de Héctor y 

 
19 Héctor era el primogénito hijo de los reyes de Troya, Príamo y Hécuba y, por lo tanto, el heredero 
al trono troyano. A pesar de ser el caudillo del ejército troyano, constituía el máximo defensor de la 
ciudad de Troya, ya que era el más valiente de todos sus guerreros.  
20 Safo componía epitalamios, es decir, cantos de boda, con el fin de dedicarlos a sus alumnas y 
compañeras de su grupo en sus fiestas nupciales. Estos cantos de boda contenían, en mitad de su 
composición, un mito muy famoso. 
21 Vv. 406-439. 
22 Vv. 441-465. 
23 Vv. 466-482. 
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de Andrómaca, regalándoles un instante de alegría antes de la gran desgracia que les 
espera. 
 

Imagen 7 

 
Fragmento del Papiro de Oxirrinco 1232 (o mejor conocido como el Papiro de Safo 44, siglo 
III d.C.). Biblioteca Bodleian de la Universidad de Oxford. 

 
Y, efectivamente, todo lo que había anticipado Héctor sucedió, ya que cuando él murió 
a manos de Aquiles, tras un combate singular contra él, y Troya fue saqueada, 
Andrómaca, se convirtió de princesa troyana en una cautiva de guerra y, en especial, en 
concubina del hijo del asesino de su esposo, Neoptólemo (Pirro). Su figura como madre 
es muy doliente, al igual que la de su suegra Hécuba, ya que se muestra inválida ante la 
inhumanidad de los vencedores de la guerra troyana, quienes matan a su hijo Astianacte 
de manera muy cruel. 
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Imagen 8 

 
La despedida de Héctor y Andrómaca (1812), de Johann Heinrich Wilhelm Tischbein (1751-
1829). Pintura al óleo, 262 x 210 cm, Landesmuseum Kunst & Kulturgeschichte 
Oldenburg. 

https://www.landesmuseum-ol.de/index.html
https://www.landesmuseum-ol.de/index.html


 
Ricardo da COSTA (org.). Mirabilia Journal 41 (2025/2) 

Languages and Cultures in Tradition. Art, Philosophy and Literature 
Llengües i Cultures en la Tradició. Art, Filosofia i Literatura 
Lenguas y culturas en la tradición. Arte, Filosofía y Literatura 
Línguas e Culturas na Tradição. Arte, Filosofia e Literatura 

Jun-Dic 2025 
ISSN 1676-5818 

 

37 

Imagen 9 

 
El dolor y los lamentos de Andrómaca ante el cuerpo de su marido Héctor (1783) de Jacques-Louis 
David (1748-1825). Óleo sobre lienzo, 2,75 x 3,24 x 2,03 m. Museo del Louvre, Paris (DL 
1969 1; MR 1433). 

https://collections.louvre.fr/ark:/53355/cl010061833
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Así, Andrómaca, tras el asedio de Troya y la muerte de su hijo, fue conducida a vivir en 
Ptía de Grecia con su nuevo amo24, a quien dio un hijo, llamado Moloso25, sufriendo 
por ese motivo los insultos, la humillación y los celos de la legítima y estéril esposa de 
Neoptólemo, Hermíone, hija de la causante de la guerra troyana, Helena. 
 
Durante la ausencia de Neoptólemo, quien ha ido a Delfos para visitar el santuario del 
dios Apolo, Hermíone encuentra la mejor ocasión para tomar su venganza y matar a 
Andrómaca y a su hijo. Ante este propósito, ella esconde a su hijo y se refugia en el altar 
de la diosa Tetis con el fin de protegerse. El padre de Hermíone, rey de Esparta, 
Menelao, llega para ayudar a su hija, tramando un vil plan: intenta apartar a Andrómaca 
del altar mediante la amenaza con la muerte de su hijo. Ella acepta a sacrificarse a 
cambio de la salvación de la vida de su hijo, pero todo ha sido una trampa de Menelao. 
Padre e hija han decidido cautivar y matar a ambos. 
 
Se podría decir que Andrómaca vive exactamente la misma situación como en Troya. 
Ella está sola, llena de dolor y miedo ante las amenazas de muerte de su hijo. Pero 
gracias a la ayuda del anciano Peleo, abuelo paterno de Neoptólemo y, por lo tanto, 
bisabuelo de su hijo, ambos logran salvarse. 
 
Cuando Neoptólemo muere asesinado por Orestes en Delfos, Andrómaca se casa con 
Héleno, adivino y hermano de Héctor, con quien tuvo un hijo llamado Cestrino y se 
convierte en reina de Epiro. Cuando, finalmente, murió Héleno parece que volvió con 
su hijo Pérgamo a Misia donde fundó la homónima ciudad. 
 
  

 
24 Sin embargo, su nuevo amo nunca va a ocupar el lugar de su querido esposo dentro de su corazón. 
En efecto, Andrómaca sigue amando profundamente a su difunto esposo Héctor, a quien invoca en 
sus momentos más difíciles. 
25 Otras fuentes indican que Andrómaca había tenido con Neoptólemo tres hijos: Moloso, Pielo y 
Pérgamo, hecho que provocó los celos de la estéril Hermíone. Cf. GRIMAL, P. Diccionario de mitología 
griega y romana, op. cit., p. 27. 
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Imagen 10 

 
Andrómaca cautiva (c. 1888) de Lord Frederic Leighton (1830-1896). Óleo sobre lienzo, 
251,5 x 477 cm, Manchester Art Gallery. 

 
II. Análisis de las disputas dialécticas de la espartana Helena en las tragedias de 

Las Troyanas de Eurípides (c.480-406 a.C.) y Troades de Séneca (4 a.C. - 65 
d.C.). 

 
Sin lugar a duda, la disputa dialéctica (agón) que sostiene Helena, tanto en Las troyanas de 
Eurípides como en Troades de Séneca, con otros personajes, es muy importante, ya que se 
podrían notar muchos puntos en común en cuanto a su contenido. En efecto, tanto en la 
pieza dramática senecana como en la euripídea, Helena intenta defenderse a sí misma, 
refutando las acusaciones de los demás personajes, con el fin de demostrar su inocencia, 
dentro de un ambiente que evoca los discursos retóricos que tenían lugar, en la época de 
los dos dramaturgos, es decir, en el Senado romano y en las Asambleas de la Antigua 
Atenas. 
 

https://collections.manchesterartgallery.org/collections/item/21be6247-4e48-3b2c-9bac-dd97f5167ee6/?s%3D%26view%3Dgrid%26filter%255Bcategory.value.keyword%255D%255B%255D%3DBritish%26sort%3Dtitle_asc%26filter%5Bsubject.value.keyword%5D%5B%5D%3Dchildren%26%26pos%3D18
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Más en concreto, en Las troyanas de Eurípides, Helena hace su aparición en escena en el 
verso 895 del tercer episodio26, cuando los soldados del rey Menelao la arrastran por la 
fuerza fuera de la tienda en que se encontraba como cautiva de guerra junto con las 
mujeres de Troya. Nada más llegar la espartana ante la presencia de su antiguo esposo, 
hace evidente su molestia por la mala actitud que mostraron los siervos de éste hacia su 
persona. De todos modos, ella sabe que Menelao le guarda odio y rencor por su abandono 
y su partida hacia Troya al lado del príncipe Paris y, por eso, lo que le interesa conocer 
más que nada es la decisión del ejército de los griegos sobre su propia suerte.27 
 
Sin embargo, Helena, a pesar de su aparente ansiedad por su destino, no ha perdido su 
interés por el cuidado de su apariencia física. En efecto, la espartana aparece elegante y 
acicalada, sin sentir remordimiento por la deshonra de Menelao ni pena por todo el mal 
que ha provocado a ambos pueblos; actitud que se la reprocha también Hécuba.28 
 
Por otra parte, Helena hace su aparición en la obra senecana en el verso 862 del acto 
cuarto, porque tiene que cumplir la “misión” que le ha encomendado el ejército griego: la 
de anunciar a la princesa Políxena la noticia de su boda falsa con Pirro y, luego, la de 
notificar a las demás mujeres de la familia real troyana el destino que les ha deparado el 
resultado del sorteo.29 
 
Como se puede observar, la espartana, a pesar de unos primeros momentos de vacilación 
sobre el tipo de actitud que debería mostrar ante Políxena, finalmente, elige la opción de 
mostrarse moderada en sus sentimientos, ejerciendo, de esta manera, el papel del 

 
26 EURÍPIDES. Tragedias. Las troyanas (trad. de José Luis Calvo Martínez. Madrid: Gredos, 1995, vv. 
860-1059. 
27 EURÍPIDES, Las troyanas, op. cit. vv. 895-900. 
28 EURÍDEDES, Las troyanas, op. cit., vv. 1022-1028. 
29 SÉNECA, LUCIO ANNEO. Tragedias: Hércules loco. Las Troyanas (Troades). Las Fenicias. Medea, vol. 
1, (introd. y trad. de Jesús Luque Moreno. rev.: de C. Codoñer Merino). Madrid: Gredos, 1979, vv. 
861-887 y 972-980. 
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mensajero, quien tiene que llevar a cabo su misión de comunicar las noticias 
independientemente de —su triste o no— contenido.30 
 
Indudablemente, el mensajero como personaje, en las tragedias que se están analizando 
en este estudio, no es un ser insensible ante el dolor de las heroínas; en cambio, siente 
compasión tanto hacia ellas como, asimismo, hacia las penas de sus familias. Claro ejemplo 
de lo anteriormente dicho constituye el caso del heraldo griego Taltibio en Las troyanas del 
dramaturgo ateniense —especialmente, en lo que se refiere al tema del sacrificio del 
pequeño Astianacte —; como el del mensajero en Troades.31 Y, generalmente, algo similar 
podría mencionarse que sucede con el personaje de Helena en la obra senecana, ya que la 
espartana siente compasión y preocupación por las suerte de la joven princesa, pero, 
finalmente, logra mostrar autodominio y no se deja arrastrar por sus emociones. Una 
actitud que, como la misma heroína indica en su discusión con Andrómaca, está 
acostumbrada a tener a lo largo de todos estos diez años que vive lejos de su patria.32 
 
Evidentemente, Helena trata de aceptar el dolor de la muerte de Políxena con la misma 
imperturbabilidad emocional que afronta a sus propias penas y aconseja a Andrómaca que 
haga lo mismo.33 En otras palabras, la espartana percibe la muerte al igual que los filósofos 
estoicos, como un suceso, prácticamente, indiferente en la vida de las personas —es decir, 
como un hecho ni bueno ni malo— que hay que afrontarlo con moderación espiritual. 
Además, con respecto a los demás problemas, como los que tiene, por ejemplo, la viuda 
de Héctor, la espartana considera que con el paso del tiempo las personas pueden dejar 
de sentirse desgraciadas, ya que su dolor poco a poco se va a apaciguar. 
 
Sin duda, dentro de este contexto no sería casualidad la incitación de la espartana a que las 
princesas troyanas se sacaran de su miseria y su aflicción.34 De hecho, el interés de Helena 

 
30 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 861-871. 
31 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 1056-1059. 
32 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 908-910. 
33 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 924-925. 
34 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 883-885 y 924-925. 
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por la buena y cuidada apariencia física de Políxena35 —aparte de la coincidencia con la 
obra euripídea en cuanto a la preferencia de la espartana por la belleza y los lujos36 —, 
expresa la idea de que las personas no deben abandonarse al dolor sin mostrar resistencia 
o valor. 
 
No obstante, a Andrómaca le parece completamente arrogante e irónica la actitud de 
Helena y, por eso, se indigna y arremete contra ella37, hecho que aprovecha la espartana 
para exponer su propio punto de vista con respecto a todo que ha sufrido durante su 
estancia en Troya.38 
 
Igualmente, en la obra euripídea Las troyanas la anciana reina muestra su indignación hacia 
Helena y pide a Menelao que no se arrepienta de su decisión de castigar a su antigua 
esposa, cediendo ante su belleza seductora, la cual fue la causa de la destrucción de dos 
pueblos.39 De todos modos, cuando Menelao notifica a Helena que el ejército griego ha 
decidido que la entregue a él, con el fin de castigarla personalmente40, la espartana pide 
tener la oportunidad de defenderse a sí misma, pero él se la niega.41 Entonces, interviene 
Hécuba pidiendo a Menelao que conceda a la espartana este permiso, pero la reina troyana 
no lo hace por clemencia hacia Helena, sino porque desea refutar sus falsas excusas con 
el fin de asegurar su castigo.42 Así pues, Menelao, tras la petición de Hécuba, concede el 
permiso43 y empieza, así, un agón entre ambas mujeres, en que el rey espartano ejerce el 
papel del juez como si se tratara de un verdadero juicio de la Antigua Atenas. 
 

 
35 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 883-885. 
36 EURÍPEDES, Troyanas, vv. 1022-1028. 
37 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 888-897. 
38 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 903-926. 
39 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 891-895. 
40 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 901-902. 
41 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 903-905. 
42 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 906-910. 
43 SÉNECA, Troades, op. cit., vv. 911-913. 
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Por otra parte, Menelao no aparece en la obra del dramaturgo latino como personaje para 
anunciar el castigo de Helena y, por lo tanto, se podría mencionar que el papel del juez en 
la discusión entre la espartana y Andrómaca lo adoptan las troyanas Hécuba y Políxena, 
las cuales están presentes a lo largo de este agón. Sin embargo, ni la reina troyana como 
tampoco su hija —la cual, de todos modos, no podría comentar algo verbalmente, ya que 
constituye un personaje mudo—, ejercen de manera activa este papel que tan 
característicamente lo hace Menelao en la obra euripídea. Generalmente, se podría sugerir 
que el papel que adoptan madre e hija a lo largo de la disputa dialéctica entre Andrómaca 
y Helena es el del testigo-auditorio, un papel que ejerce, prácticamente, también el propio 
público-auditorio de la tragedia senecana. 
 
Asimismo, antes de analizarse el contenido exacto de estas disputas dialécticas, es 
importante señalar que ambas suceden tras la emotiva despedida del pequeño Astianacte 
de las heroínas troyanas Andrómaca y Hécuba. Concretamente, en la obra euripídea, 
Taltibio toma a Astianacte, separándolo de su madre y de su abuela para siempre, con el 
fin de conducirlo a la muralla desde donde será arrojado44; mientras, en la obra senecana, 
Ulises, teniendo el mismo objetivo, ordena a los soldados que arranquen al hijo de Héctor 
del regazo maternal de Andrómaca.45 Y, como se puede deducir, la situación emocional y 
psicológica de ambas heroínas, tras este triste suceso es pésima y lamentable, pero tanto 
Hécuba, en las Troyanas, como Andrómaca, en Troades, intentan recuperar sus fuerzas, a 
pesar de su enorme dolor, porque saben que esta es su última oportunidad para poder 
enfrentar las falsas excusas y las fingidas lágrimas de Helena antes de la partida de la flota 
griega. 
 
Más en concreto, en lo que se refiere a Las troyanas de Eurípides, Helena aprovecha su 
oportunidad y empieza su propia defensa46, intentando encontrar culpables con el fin de 
evitar asumir su propia responsabilidad ante los hechos. Así pues, la espartana, 

 
44 EURÍPEDES, Las troyanas, vv. 782-789. 
45 SÉNECA, Troades, vv. 812-813. 
46 Vv. 914. 
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primeramente, echa la culpa a Hécuba por haber dado a luz a Paris y a Príamo por no 
haberle matado, siendo todavía un niño, evitando, de esta manera, la ruina de Troya.47 
 
A continuación, Helena indica que no llegó a Troya por propia iniciativa, sino porque fue 
utilizada por Afrodita como premio, debido a su atractivo físico, para convencer al 
príncipe troyano de que eligiera a la diosa como ganadora del certamen de belleza divina, 
en detrimento de las propuestas de las diosas Hera y Atenea. De esta manera, la espartana 
se presenta a sí misma, por una parte, como víctima de su propia belleza y, por la otra, 
como heroína que salvó a Grecia de la dominación bárbara, ya que las otras ofertas divinas, 
las cuales Paris rechazó por su deseo de estar con Helena, provocarían, según la tradición, 
la derrota de los griegos ante los troyanos. Así pues, la espartana cree que debería ser 
alabada y premiada por su contribución a la salvación de Grecia del yugo asiático en vez 
de ser acusada y castigada injustamente por sus compatriotas.48 
 
Tras estas afirmaciones, Helena echa la culpa de su huida también a Menelao, alegando 
que éste zarpó a Creta dejándola en casa con Paris, quien había llegado a Esparta teniendo 
el apoyo de la diosa Afrodita, es decir, de una aliada muy poderosa a cuyo encanto no 
logró resistir ni siquiera el dios Zeus.49 Por consiguiente, la espartana justifica su partida 
hacia Troya como un hecho que ella no podía evitar dada su impotencia ante la irresistible 
fuerza divina de Afrodita. Y, finalmente, Helena expone que intentó escaparse varias veces 
de Troya tras la muerte de Paris, pero los guardianes troyanos no la dejaron ir. Es más, 
ella se vio obligada a recibir como esposo al príncipe Deífobo, sufriendo de esta manera 
nuevas penas.50 
 
Obviamente, la argumentación de Helena no carece de fundamento; en cambio, Menelao 
podría considerar creíble la excusa de la espartana sobre su impotencia ante la voluntad 
divina de Afrodita, ya que no hay que olvidar que los griegos creían en la irresistible pasión 

 
47 Vv. 919-922. 
48 Vv. 923-937. 
49 Vv. 938-950. 
50 Vv. 950-960. 
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erótica que podía infundir la diosa en los corazones de los seres humanos, la cual era capaz 
de aturdir su capacidad de pensar y actuar racionalmente. Además, Helena ofrece como 
testigos de sus palabras a los vigías troyanos, intentando convencer al rey espartano de su 
verdadera voluntad de abandonar la ciudad troyana51, algo que constituye un elemento 
nuevo dentro de la línea de defensa que adopta la espartana para demostrar su inocencia 
y conseguir su salvación. 
 
Y como último punto que merece ser indicado de la argumentación de Helena es que 
cuando la espartana concluye su resis se dirige a Menelao llamándolo πόσι52, con el fin de 
mostrar que, a pesar de todo lo sucedido, sigue considerándolo marido suyo. 
Evidentemente, Helena no sólo trata de convencer a Menelao de su inocencia, mostrando 
que nunca abandonaría a su patria y a su familia por su propia iniciativa, sino que, también, 
desea avivar la llama del amor de su antiguo amado con el fin de que él la perdone, 
aceptándola de nuevo como esposa suya. 
 
Hécuba, una vez concluida la argumentación de Helena53 y tras oír la exhortación de la 
corifea54, inicia su resis para defender a su patria y a su familia de las calumnias de la 
espartana.55 Es característico que Hécuba empieza a refutar las excusas de Helena desde 
el juicio de Paris, dejando sin comentario la alusión de la espartana a la culpa de los reyes 
troyanos sobre el nacimiento del príncipe Paris y a la incapacidad que éstos mostraron 
para evitar la destrucción de Troya. Y esto sucede porque Hécuba —a diferencia de la 
heroína homónima senecana—, no quiere asumir esta responsabilidad, aunque sabe que 
Helena tiene razón en cuanto a los malos augurios que rodeaban el nacimiento de Paris. 
 
Así pues, en lo que se refiere al famoso juicio de Paris, la anciana reina expresa su antítesis 
sobre su veracidad, ya que, según el sentido común, las tres diosas no obtendrían ningún 

 
51 Vv. 955-956. 
52 Es decir, esposo, v. 961. 
53 Vv. 965. 
54 Vv. 966-968. 
55 Vv. 969-1032. 
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beneficio personal de esta competición. Por ello, Hécuba pide a Helena que no eche la 
culpa de su propia maldad a las diosas, presentándolas como unas deidades insensatas.56 
A continuación, Hécuba expone que la reina espartana no mostró resistencia a la hora de 
su presunto rapto por culpa de su propia imprudencia —y no por culpa de la voluntad 
divina de Afrodita—, ya que no pudo resistir a la hermosura de Paris y a las riquezas 
troyanas57; y con respecto a sus intentos de escaparse, la anciana reina indica que rogaba a 
menudo a Helena que se fuera lejos de Troya, pero ésta nunca le hizo caso porque le 
gustaba disfrutar de la vida lujosa y cómoda que tenía en la corte real.58 
 
También, la reina de Troya acusa a Helena de ser una mujer oportunista y sin escrúpulos, 
ya que ésta se inclinaba tras cada batalla siempre a favor del bando vencedor sin importarle 
si el vencido fuera el ejército de la patria de su nuevo esposo o el de su patria natal.59 
Finalmente, Hécuba concluye su resis mencionando que Helena merece ser castigada con 
pena de muerte porque ni siquiera ahora ha sentido vergüenza de haberse comportado de 
forma tan miserable; en cambio, la espartana ha llegado ante la presencia de su antiguo 
esposo llena de adornos en vez de estar de luto por las pérdidas que ha causado. Es más, 
la reina troyana considera que el castigo de Helena constituirá ejemplo para que las demás 
mujeres eviten su conducta inapropiada.60 
 
Cuando termina Hécuba su argumentación, la corifea pide a Menelao que insista en su 
decisión de matar a Helena para que ésta pague por la deshonra que ha provocado tanto 
a su linaje como a su patria.61 Entonces, el rey espartano responde que su opinión no ha 
cambiado y anuncia a Helena que pronto le van a apedrear por su traición.62 Tras oír la 
decisión de Menelao, Helena se arrodilla y, llena de desesperación, empieza a suplicarle 

 
56 Vv. 969-982. 
57 Vv. 983-1001. 
58 Vv. 1010-1022. 
59 Vv. 1002-1009. 
60 Vv. 1022-1032. 
61 Vv. 1033-1035. 
62  Vv. 1036-1041. 
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que la perdone.63 A continuación, Hécuba ruega a Menelao que no se deje llevar por su 
antigua pasión hacia su esposa, porque así, cometería traición a las personas que han 
sufrido por su culpa64, pero el rey espartano la asegura que Helena recibirá el castigo que 
le corresponde.65 De esta manera, Helena sale “derrotada” de este agón y se dirige a las 
naves de los argivos junto al rey espartano y la escolta de éste.66 
 
Sin duda, Helena aprovecha la tradición mitológica para justificar sus actos, mientras 
Hécuba logra rebatir las argumentaciones de la espartana interpretando los hechos según 
la racionalidad humana, lejos de mitemas o presagios, pero, a la vez, sin mostrarse 
completamente reacia a la tradición religiosa. En otras palabras, Eurípides intenta reflejar, 
a través de la argumentación del personaje de Hécuba el cambio de mentalidad de la 
sociedad de su época ante el espíritu tradicional religioso. Sin embargo, Eurípides, al igual 
que su heroína, expresa su duda sobre el pensamiento tradicional mítico-religioso sin llegar 
al punto de romper radicalmente con éste. 
 
En efecto, la reina troyana no inculpa a la diosa Afrodita por todo lo que ha ocurrido, sino 
a Helena, la cual se comportó de manera irreflexiva67, conduciendo a ambos pueblos al 
dolor del luto. Y dentro del mismo pensamiento se puede deducir que Hécuba no trata 
de refutar la acusación de la espartana sobre el nacimiento de Paris, no porque no desee 
asumir su propia responsabilidad, sino porque quiere explicar los hechos lejos de una 
mentalidad llena de convenciones, estereotipos y prejuicios religiosos arcaizantes. Hecho 
que, como se puede comprender, no podría suceder en el caso de que la reina troyana 
aceptara su responsabilidad por haber dado a luz a un niño que, según los vaticinios, 
provocaría la destrucción de Troya. 
 

 
63 Vv. 1042-1043. 
64 Vv. 1044-1045, 1049 y 1051. 
65 Vv. 1046-1048 y 1052-1059. 
66 V. 1059. 
67 V. 992. 
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Es más, Hécuba había manifestado claramente la línea que adoptaría frente a los posibles 
pretextos y excusas de Helena de base mítico-religiosa desde el momento que había 
realizado su oración hacia Zeus.68 Por lo tanto, el público que había sido testigo de esta 
oración, a través de la cual la reina troyana define de nuevo la naturaleza divina —según 
las teorías filosóficas de la época del dramaturgo ateniense—, sabía que Hécuba no dejaría 
sin expresar sus dudas sobre las convenciones mítico-religiosas tradicionales de Helena. 
 
De igual manera, Séneca, como ya se ha señalado anteriormente, expresa el pensamiento 
filosófico del estoicismo en las palabras de Helena y, generalmente, en el modo de actuar 
de este personaje. 
 
Concretamente, en lo que se refiere a la disputa dialéctica entre Andrómaca y Helena, ésta 
empieza cuando la viuda de Héctor expresa su indignación ante las supuestas “buenas 
intenciones” de la espartana reina hacia Políxena.69 Como ya se ha notado, Andrómaca, al 
igual que Hécuba en la obra euripídea, encuentra la fuerza interior, a pesar de su dolor 
irreparable ante la pérdida de Astianacte, para poder afrontar a la mujer que constituyó la 
causa de todo sufrimiento que ha experimentado tanto el pueblo troyano como el griego. 
 
Así pues, la viuda de Héctor echa la culpa de la guerra troyana a la unión de la espartana 
reina con el príncipe Paris70 y, también, acusa a Helena de mostrarse insensible e 
indiferente ante la pérdida de tantos guerreros que sucumbieron en el campo de batalla 
debido a su llegada a Troya.71 Por consiguiente, la felicidad sobre la inminente boda de 
Políxena a la que se refiere Helena, no puede ser compatible, según Andrómaca, con la 
enorme tristeza que reina en la arruinada y llena de víctimas de guerra ciudad troyana.72 
 

 
68 Vv. 884-888. 
69 Troades, vv. 888-902. 
70 Troades, vv. 892-895. 
71 Vv. 892-898. 
72  Vv. 888-891 y 899-902. 
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En este punto es preciso que se afirme que la opinión de Andrómaca de que Helena no 
apoyaba abiertamente a ningún ejército de los dos73 es antitética a la de Hécuba en Las 
troyanas74, según la cual la espartana mostraba tras cada batalla su preferencia hacia el bando 
triunfador de manera inescrupulosa. 
 
Otro elemento que hay que subrayar es que Helena, en la obra senecana, trata de justificar 
su actitud después de las acusaciones de Andrómaca, mientras en la tragedia euripídea se 
le da la oportunidad de defenderse a sí misma antes de la resis de la anciana reina. Y de este 
modo, en Las troyanas, lo único que Helena logra hacer, tras las argumentaciones de 
Hécuba, es suplicar el perdón de su antiguo esposo. Es decir, en la obra euripídea, la 
espartana aparece arrogante e insensible ante el dolor y las penas de los demás, pero, 
cuando llega el momento de su propia condena, su desesperación la conduce hasta el 
punto de arrodillarse ante Menelao para salvarse. En cambio, en Troades, Helena no 
aparece insensible, sino moderada en sus sentimientos. Ella sabe dominar su dolor 
estoicamente y no llega a exasperarse ante las acusaciones de Andrómaca. 
 
De todos modos, no hay que olvidar que Menelao no está presente en el agón entre 
Andrómaca y Helena en la pieza dramática de Séneca y, por lo tanto, la espartana sabe que 
tendrá su oportunidad de poder expresar su punto de vista acerca de los hechos de manera 
más detallada, cuando su antiguo esposo se presente para juzgarla.75 Pero, resulta obvio 
que Helena sabe que el objetivo que le otorgó el Destino fue el de provocar la expedición 
militar de los griegos contra el pueblo troyano y, por esa razón, ha aceptado su propia 
suerte con dignidad.76 
 
Más en concreto con respecto a la argumentación de la espartana, ésta expone que no 
revelaba sus verdaderos sentimientos ni expresaba libremente sus pensamientos porque 
no quería provocar el rencor del ejército griego como tampoco la ira del pueblo troyano. 

 
73 Troades, vv. 896-898. 
74 Vv. 1002-1009. 
75 Troades, vv. 922-924. 
76 Troades, vv. 905-907. 
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Específicamente, Helena menciona que estaba obligada a esconder, por una parte, su 
añoranza hacia su patria natal, con el fin de evitar los reproches de los troyanos; y, por la 
otra, su dolor por la pérdida de Paris para no recibir el desagrado de los griegos Además, 
ella no tenía a nadie con quien compartir sus ansias ni sus penas. Y dada esta situación, 
ella sentía como una verdadera cautiva durante su estancia en Troya a lo largo de estos 
diez años que duró la guerra.77 
 
Sin embargo, Helena acepta que ha provocado un daño enorme a ambos pueblos, pero 
no por su propia culpa, sino porque se convirtió involuntariamente en premio de Venus 
(Afrodita) hacia Paris en la famosa competición de belleza divina78; excusa que, como es 
conocido, utiliza también la heroína homónima euripídea.79 
 
Finalmente, Helena menciona a su antiguo esposo, Menelao, quien también constituye su 
nuevo amo80, para indicar que él es la persona que va a decidir sobre su suerte y, por lo 
tanto, tanto Andrómaca como ella deben dejar atrás sus aflicciones para poder apoyar a 
Políxena ante su inminente boda.81 
 
Típicamente en este punto termina el agón entre ambas mujeres en cuanto al tema de la 
culpabilidad —o no— de Helena sobre los desastres de la guerra troyana. Sin embargo, la 
discusión sigue, pero teniendo como eje temático el cruel destino que espera a Políxena y 
el anuncio del resultado del sorteo sobre las mujeres de la familia real troyana. Y lo que 
merece ser aludido sobre la parte final de esta disputa es cuando Andrómaca exige a 
Helena que manifieste la verdad sobre la unión del hijo de Aquiles con la joven princesa82 
—ya que la viuda de Héctor desconfía de la tristeza y de las “buenas intenciones” de la 
espartana—, Helena, junto con la revelación sobre la inmolación de Políxena, expresa su 

 
77 Vv. 907-914. 
78 Vv. 917-922. 
79 Las troyanas, vv. 924-942 y 948-949. 
80 Vv. 916-917. 
81 Vv. 926-937. 
82 Vv. 926-937. 
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deseo de haber podido tener la misma suerte que la joven troyana, considerando que ésta 
no tendrá que sufrir las penas de una vida miserable , como las que la misma espartana ha 
estado acostumbrada a aguantar a lo largo de tantos años.83 Y como es de esperar, la viuda 
de Héctor se indigna ante la actitud fingida de Helena, mientras Hécuba se derrumba tras 
oír esta triste noticia.84 
 
En síntesis, se pueden sacar las siguientes conclusiones en relación con estas disputas 
dialécticas: en primer lugar, ambos dramaturgos se aprovechan del mito sobre el Juicio de 
Paris para presentar la excusa de Helena sobre su llegada involuntaria a Troya.85 
 
En segundo lugar, Helena aparece en la obra euripídea más soberbia e insensible que en 
la obra senecana. Como ya se indicado, Séneca presenta a la heroína espartana como una 
persona que, por una parte, no es indiferente ante el dolor de los demás y, por la otra, sabe 
equilibrar sus sentimientos y afronta los problemas de su vida con una serenidad espiritual, 
al igual que una persona sabia y un filósofo estoico. No obstante, sea cierta o no la aflicción 
de Helena por Políxena en Troades, el hecho de que la espartana, en un principio, haya 
mostrado una actitud fingida, resulta irritante para Andrómaca, la cual no dudará en 
condenar sus actos. Y, como es conocido, la misma desconfianza e ira muestra Hécuba 
contra la espartana en Las troyanas, debido a la perdición que ésta ha provocado a su patria 
y a su familia. En tercer lugar, Helena se presenta en ambas piezas dramáticas como 
víctima de su destino; pero mientras aparece sumamente preocupada por su castigo y 
suplica por la salvación de su vida en la obra euripídea86, en la tragedia senecana la heroína 
desea la muerte como liberación de sus aflicciones.87 
 
Y como último punto es interesante indicar que Helena en ambas tragedias sale 
aparentemente vencida dentro de las disputas dialécticas. No obstante, el público sabe —

 
83 Vv. 938-941. 
84 Vv. 945-950. 
85 EURÍPEDES, Las troyanas, vv. 924-934; SÉNECA. Troades, vv. 920-921. 
86 Las troyanas, vv. 1042-1043. 
87 Troades, vv. 938-941. 
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aunque no se menciona en ninguna de las dos obras—, que la espartana, según la tradición, 
logrará obtener el perdón de su esposo. Es más, según Homero, Helena recuperará su 
lugar como reina de Esparta y vivirá reconciliada con Menelao. 
 
Conclusión 
 
A través de este artículo se ha intentado arrojar luz sobre los principales puntos en 
común, las similitudes y las diferencias que presentan entre sí las disputas dialógicas de 
Helena en las tragedias Las troyanas de Eurípides y Troades de Séneca. Sin duda alguna, 
ambas obras constituyen dos tesoros de la literatura grecolatina, ya que no sólo son dos 
piezas teatrales de alta calidad dramática, sino porque son las únicas de las que se han 
conservado hasta la actualidad que tratan el tema de las terribles consecuencias de la 
guerra troyana sobre sus víctimas a través de la perspectiva de tantos personajes 
femeninos. 
 
En cuanto a las figuras de Andrómaca y Hécuba, su presencia es importantísima en 
ambas tragedias porque Eurípides y Séneca representan a través de estas dos viudas y 
madres doloridas toda la aflicción de la población femenina de Troya. Obviamente, 
ambas mujeres sufrieron el desprestigio social y político, ya que perdieron su clase social 
elevada y se convirtieron en botines de guerra en manos de sus acérrimos enemigos. 
 
Específicamente, Hécuba se convirtió desde reina troyana en cautiva del rey griego 
Ulises y Andrómaca se convirtió desde princesa y futura reina de Troya en esclava y 
concubina de Neoptólemo, hijo del asesino de su esposo Héctor. Como se puede 
deducir, Andrómaca y Hécuba experimentaron un cambio brusco y extremo de 
condición social. Efectivamente, la viuda del rey Príamo, dada su avanzada edad, no se 
convertiría en concubina de su enemigo; contrariamente a las cautivas más jóvenes, 
como, por ejemplo, su nuera Andrómaca o su propia hija Casandra, las cuales iban a 
sufrir el maltrato físico, sexual y emocional en manos de sus nuevos amos. 
 
De todos modos, el dolor de la otrora reina de Troya era irreparable, ya que no sólo 
vivió el asedio y la destrucción de su reino, sino que sufrió también la devastadora 
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pérdida de sus hijos y la de su querido nieto Astianacte. Pero la más trágica figura de las 
mujeres de la familia real troyana es la de la viuda de Héctor, ya que la heroína perdió a 
su hijito sin tener la más mínima culpa. 
 
En cambio, las dos reinas, es decir, la troyana Hécuba y la espartana Helena, parecen 
tener su responsabilidad sobre la destrucción de Troya: la primera, debido al nacimiento 
de su hijo Paris; y la segunda, por ceder al amor ilícito de este príncipe troyano. 
Andrómaca, a diferencia de la espartana Helena —la cual es acusada por abandonar a 
su esposo Menelao para vivir con Paris en Troya— aparece completamente reacia a la 
idea de poder convivir con otro hombre que no fuese su querido marido Héctor. En 
ambas piezas dramáticas, la viuda de Héctor deseaba haber muerto, siguiendo a su 
difunto esposo, que tener que aguantar la presencia de otro hombre, quien, asimismo, 
es su peor enemigo. 
 
Sin embargo, Andrómaca no podía abandonar la vida porque tenía que proteger a su 
hijo Astianacte, quien constituía su única alegría como madre. Además, el pequeño 
vástago de Héctor constituía la última esperanza para un posible resurgimiento del 
pueblo troyano y, por lo tanto, ella tenía que hacer lo máximo posible para proteger al 
único heredero legítimo al trono troyano. 
 
En otras palabras, la figura de Andrómaca es diametralmente opuesta a la de la espartana 
Helena, la cual, en ambas obras, es descrita por las demás heroínas como mujer 
inescrupulosa, oportunista, infiel, malvada y deshonesta y, sobre todo, como la causa 
principal de la ruina de Troya. Y como se puede deducir, el hecho de que la persona 
que provocó tantas desgracias a dos pueblos quedara finalmente perdonada por 
Menelao, quien empezó la expedición militar contra el pueblo troyano para recuperar 
su honor mancillado, provoca, inevitablemente, al público conocedor de la leyenda de 
la absolución de Helena, un pesimismo y una amargura, ya que éste se da cuenta de que 
los dioses se han mostrado indiferentes ante las plegarias de las troyanas doloridas con 
respecto a la condena de la reina espartana. 
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Pero no hay que olvidar que el objetivo de los dramaturgos Eurípides y Séneca era 
aconsejar a su público y, por consiguiente, a sus conciudadanos que se basaran en sus 
propias fuerzas y que se mostraran responsables de sus actos evitando tener absoluta 
confianza en la distribución de la justicia de los dioses tradicionales, ya que éstos 
fácilmente podrían defraudar sus esperanzas a través de la no intervención divina con 
respecto al castigo de los verdaderamente perversos. 
 
En líneas generales, Eurípides y Séneca ofrecen sus consejos recomendado a los 
vencidos y, especialmente, a los vencedores, los cuales olvidan casi siempre el hecho de 
que su suerte puede cambiar en cualquier momento, que muestren una conducta 
moderada y virtuosa. Según ambos dramaturgos, el verdadero sabio es el que, por una 
parte, no queda indiferente frente al dolor de los demás y, por la otra parte, puede 
controlar sus propias pasiones mostrando moderación emocional. 
 
Pero estos consejos, recomendaciones y avisos no sólo eran válidos para el público 
contemporáneo de Séneca y Eurípides —el cual estaba sometido a constantes conflictos 
bélicos—, sino que, por desgracia, tienen validez hasta hoy en día, ya que no faltan los 
casos de personas que no dudan en sacrificar vidas humanas en el altar de su propia 
ambición para conseguir poder, riquezas, fama y gloria. 
 
Y, desafortunadamente, los atropellos de la dignidad humana, la violencia y las 
atrocidades cometidas contra seres indefensos e inocentes no suceden sólo en épocas 
de guerra. En cambio, casi en todas las sociedades del mundo hay casos a diario de 
maltrato o violencia emocional, psicológica, física, sexual y verbal contra personas 
débiles y desprotegidas. 
 
Y es exactamente esta trágica situación que se logra transmitir a través de estas dos 
piezas dramáticas, ya que las víctimas de la guerra troyana, a pesar de víctimas de guerra, 
eran víctimas de violencia en manos de sus enemigos, obligadas a sufrir cualquier tipo 
de humillación y maltrato. 
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Por todos estos motivos que se han analizado a lo largo de este estudio, se puede sacar 
la conclusión que ambas obras teatrales no sólo son dos tesoros del mundo grecolatino, 
sino también de la producción dramática universal, ya que los caracteres de sus heroínas 
constituyen ejemplos de nobleza espiritual y valentía para cada persona.  
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